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GOSPEL READING

John 14:24-31

(

- hese things | have spoken to you while being
present with you. But the Helper, the Holy Spirit, 3
whom the Father will send in My name, He will )

teach you all things, and bring to your remembrance all
things that I said to you. Peace | leave with you, My
peace | give to you; not as the world gives do | give to
you. Let not your heart be troubled, neither let it be
afraid. You have heard Me say to you, ‘I am going
away and coming back to you.’ If you loved Me, you
ould rejoice because | said, ‘I am going to the Father,
ﬁl for My Father is greater than 1.

7%

: And now | have told you before it comes, th “\)‘6
when it does come to pass, you may believe. | will n 'f
. g@8nger talk much with you, for the ruler of this worl ) 4
“toming, and he has nothing in Me. But that the world 1 }

}hay know that | love the Father, and as the Father gave

Me commandment, so | do. Arise, let us go from here.

)
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PRAYER

By Archbishop Hovnan Derderian

Mystery Deep, O God Unreachable, you
creatures will always offer their souls, their
songs that are ever adorned with new sunrises.
There are no words nor do | look for any to
explain the permanent presence and charge of
your love in the depths of my soul. O Mystery
Deep, it is your divine breath that defines my
new being, when prayer connects me with you, my Lord God.

Your are the key to the hidden and the secret, O Almighty God.
When my soul takes flight through prayerful feelings and reaches You, it
is then that the life that you have granted me is sanctified in me, O Lord,
and when | realise that sometimes | have walked in the path of darkness.
It is only when our gaze meets the eye of God that darkness is dispelled
from the souls.
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PENTECOST

entecost falls on the tenth day after Ascension or fifty

days after Easter. It is the celebration of the coming of

the Holy Spirit upon the apostles as they were gathered
in the Upper Room. They were given grace and the ability to
speak in different languages. They were given the courage to
travel everywhere to preach the Good News of Christ.

Pentecost is the name of two feasts: one Jewish and
the other, Christian. Pentecost was one of the principal
festivals of the early church. The Jewish Pentecost served as
a religious celebration at the end of the harvest. Consequently,
it was called the Feast of Harvest.

Christian Pentecost is a festival of thanksgiving for the
first fruits of the Holy Spirit; thus, it is related to the Jewish
festival as the first fruits of nature. The name Hokekaloust,
in Armenian, means the “coming of the Holy Spirit.”
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Why We Are Christians?

To members of the Church whose lives have been
dedicated to the gospel of Jesus Christ, it can come as a
surprise to learn that there are people in the world who do
not know we are Christians.

We have always claimed “the privilege of
worshiping Almighty God according to the dictates of our
own conscience, and allow all men the same privilege, let
them worship how, where, or what they may.” (A of F
1:11.) We believe that all men are at their best when they
worship their God. We respect their right to believe in
whatever is sacred to them, and we ask that they allow us
the same courtesy. For this reason, the following statement
Is not designed to be a source of contention, but a short
review of why we believe we are amply qualified to be
considered Christians.

1. We are Christians because we believe Jesus Christ
i1s an important member of the Godhead. “We believe in
God, the Eternal Father, and in His Son, Jesus Christ, and
in the Holy Ghost.” (A of F 1:1.) We have no other gods
before us. (See Ex. 20:3.) We do not worship prophets or
saints, neither of modern nor of ancient times. We pray
only to the Father, as the Savior taught during his earthly
ministry (see Matt. 6:9, 13); and this we do only in the
name of the Savior. We teach, as the scriptures do, that
there is no intermediary between God and man save Jesus
Christ, and “none other name given under heaven save it be
this Jesus Christ ... whereby man can be saved.” (2 Ne.
25:20.)

2. We are Christians because, like the early
Christians, we have no graven images or any other objects
of idolatrous worship. (See Ex. 20: 4-6.) Nor do we feel
that it is proper to make medals, relics of ancient times,
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icons, or even the cross or other man-made objects part of our
worship of the true and living God. Of course we adorn our
parks and our buildings with statues and we display pictures
of the Savior and others in prominent places, but we attach no
undue religious significance to such things made by man.

3. We are Christians because we honor our fathers and
our mothers,our grandparents and all other generations, in the
Christian way. (See Ex. 20:12.) We seek to turn the hearts of
the children to their parents (and forefathers) and to turn the
hearts of the parents to their children (see Mal. 4:6), that we
may unite all generations in the bonds of eternal love. We
seek the goal of marriage in the temple for eternity. Our
temple ordinances are Christ-centered. We have Christ-
oriented programs to strengthen the home, the family, and
each individual. We strive to protect the integrity of the home
and the family from the influences of Satan. We are against
those things that destroy the home and the family, such
as abortion, homosexuality, promiscuity, alcohol, drugs,
violence, and unwarranted divorce. Indeed, it was a latter-day
Christian prophet, President David O. McKay, who taught,
“No other success can compensate for failure in the home.”

4. We are Christians because we strive to obey the
Judeo-Christian commandment “Thou shalt not steal.” (EX.
20:15; see also D&C 42:20.) We emphasize personal honesty,
integrity, and trustworthiness. We also agree with the prophet
Malachi, who indicated that to withhold tithes and offerings is
to rob God of that which is His. (See Mal. 3:8-12.) We
readily testify that millions believe and practice the principle
of tithing and find that it is better to live on 90 percent plus
the blessings of the Lord than to try to make it safely through
the risks of this uncertain world on their own wisdom and
resources alone.

5. We are Christians because “we believe that men will
be punished for their own sins, and not for Adam’s
transgressions.” (A of F 1:2.) We fully realize that we are
responsible and accountable for our actions, and that we will
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eventually stand before God to be judged according to our
works. (See Rev. 20:12.) We believe that the Savior is
pleased with those who “doeth the will of my Father which
is in heaven.” (Matt. 7:21.) This Christian principle causes
us to seek to live better lives and to seek to accomplish
good in the world.

6. We are Christians because “we believe that
through the Atonement of Christ, all mankind may be
saved, by obedience to the laws and ordinances of the
Gospel.” (A of F 1:3.) There is no other way to salvation.

7. We are Christians because “we believe that the
first principles and ordinances of the Gospel are: first, Faith
in the Lord Jesus Christ; second, Repentance;
third, Baptism by immersion for the remission of sins;
fourth, Laying on of hands for the gift of the Holy Ghost.”
(A of F 1:4.) All these things are centered in Christ.

8. We are Christians because we believe in the
second coming of Christ in all his glory, that he will “reign
personally upon the earth; and, that the earth will be
renewed and receive its paradisiacal glory.” (A of F 1:10.)

9. We are Christians because we believe in all the
Christian ideals for living: “We believe in being honest,
true, chaste, benevolent, virtuous, and in doing good to all
men. ... If there is anything virtuous, lovely, or of good
report or praiseworthy, we seek after these things.” (A of F
1:13.) We accept and strive to live all the Christ like virtues
exemplified in the Beatitudes and in the Sermon on the
Mount and in all of the Savior’s teachings. We believe that
we should serve Christ with all our heart, might, mind, and
strength; that we should be examples of faith, charity, love,
virtue, knowledge, temperance, patience, brotherly
kindness, godliness, humility, and diligence, and have an
eye single to the glory of God.
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